Go and Sin No More
John 8:1-36

Desiderius Erasmus

* Lived October 1466 — July 1536

* Wrote Handbook of a Christian Knight

* Took a 'middle road' during the Reformation

* "ltis only fair that Paul should address the
Romans in somewhat better Latin.” -Erasmus

* 1512 Began work on Latin New Testament

*  Worked from Late Byzantine Manuscripts

* Published both Latin & Greek

* His Greek became the Textus Receptus
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Martin Luther's German and the 1611 KJV

referenced his work extensively
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Over Simplified explanation of New



Testament Manuscripts:
(Percentages and Dates are not accurate, For lllustration only)

» Of All Manuscripts, 90% are Byzantine, 10% Alexandrian
« Alexandrian Manuscripts date as early as 2" Century

« Byzantine Manuscripts date as early as 5" Century

* Byzantine Manuscripts: 90% include these verses

* Alexandrian Manuscripts: 90% exclude these verses

John 7
53 And everyone went to his own house.

John 8

1 But Jesus went to the Mount of Olives.

2 Now early in the morning He came again into the temple, and all the people came to Him;
and He sat down and taught them.

3 Then the scribes and Pharisees brought to Him a woman caught in adultery. And when they
had set her in the midst,

4 they said to Him, "Teacher, this woman was caught in adultery, in the very act.

5 "Now Moses, in the law, commanded us that such should be stoned. But what do You
say?"

6 This they said, testing Him, that they might have something of which to accuse Him. But
Jesus stooped down and wrote on the ground with His finger, as though He did not hear.

7 So when they continued asking Him, He raised Himself up and said to them, "He who is
without sin among you, let him throw a stone at her first."

What was the Law?
Leviticus 20
10 'The man who commits adultery with another man's wife, he who commits adultery
with his neighbor's wife, the adulterer and the adulteress, shall surely be put to death.
(NKJV)

8 And again He stooped down and wrote on the ground.

9 Then those who heard it, being convicted by their conscience, went out one by one,
beginning with the oldest even to the last. And Jesus was left alone, and the woman standing
in the midst.

10 When Jesus had raised Himself up and saw no one but the woman, He said to her,
"Woman, where are those accusers of yours? Has no one condemned you?"

11 She said, "No one, Lord." And Jesus said to her, "Neither do | condemn you; go and sin no
more."



JURISDICTIONS

JURISDICTIONS




Go and Sin No More??

Exodus 30

10 "And Aaron shall make atonement upon its horns once a year with the blood of the sin
offering of atonement; once a year he shall make atonement upon it throughout your
generations. It is most holy to the LORD."

Leviticus 6

1 And the LORD spoke to Moses, saying:

2 "If a person sins and commits a trespass against the LORD by lying to his neighbor
about what was delivered to him for safekeeping, or about a pledge, or about a
robbery, or if he has extorted from his neighbor,

3 "or if he has found what was lost and lies concerning it, and swears falsely-in any
one of these things that a man may do in which he sins:

4 "then it shall be, because he has sinned and is guilty, that he shall restore what he
has stolen, or the thing which he has extorted, or what was delivered to him for
safekeeping, or the lost thing which he found,

5 "or all that about which he has sworn falsely. He shall restore its full value, add one-
fifth more to it, and give it to whomever it belongs, on the day of his trespass offering.
6 "And he shall bring his trespass offering to the LORD, a ram without blemish from

the flock, with your valuation, as a trespass offering, to the priest.
7 "So the priest shall make atonement for him before the LORD, and he shall be
forgiven for any one of these things that he may have done in which he trespasses."

John 8

12 Then Jesus spoke to them again, saying, "I am the light of the world. He who follows Me
shall not walk in darkness, but have the light of life."

13 The Pharisees therefore said to Him, "You bear witness of Yourself; Your witness is not
true."

14 Jesus answered and said to them, "Even if | bear witness of Myself, My witness is true, for
| know where | came from and where | am going; but you do not know where | come from and
where | am going.

15 "You judge according to the flesh; | judge no one.

John 5

19 Then Jesus answered and said to them, "Most assuredly, | say to you, the Son can
do nothing of Himself, but what He sees the Father do; for whatever He does, the Son
also does in like manner.

20 "For the Father loves the Son, and shows Him all things that He Himself does; and
He will show Him greater works than these, that you may marvel.

21 "For as the Father raises the dead and gives life to them, even so the Son gives life
to whom He will.

22 "For the Father judges no one, but has committed all judgment to the Son,

23 "that all should honor the Son just as they honor the Father. He who does not
honor the Son does not honor the Father who sent Him.

24 "Most assuredly, | say to you, he who hears My word and believes in Him who sent
Me has everlasting life, and shall not come into judgment, but has passed from death
into life.



John 3

16 "For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever
believes in Him should not perish but have everlasting life.

17 "For God did not send His Son into the world to condemn the world, but that the
world through Him might be saved.

18 "He who believes in Him is not condemned; but he who does not believe is
condemned already, because he has not believed in the name of the only begotten
Son of God.

19 "And this is the condemnation, that the light has come into the world, and men
loved darkness rather than light, because their deeds were evil.

John 8

16 "And yet if | do judge, My judgment is true; for | am not alone, but | am with the Father
who sent Me.

17 "It is also written in your law that the testimony of two men is true.

18 "I am One who bears witness of Myself, and the Father who sent Me bears witness of
Me."

19 Then they said to Him, "Where is Your Father?" Jesus answered, "You know neither Me
nor My Father. If you had known Me, you would have known My Father also."

20 These words Jesus spoke in the treasury, as He taught in the temple; and no one laid
hands on Him, for His hour had not yet come.

21 Then Jesus said to them again, "l am going away, and you will seek Me, and will die in
your sin. Where | go you cannot come."

22 So the Jews said, "Will He kill Himself, because He says, "Where | go you cannot come'?"
23 And He said to them, "You are from beneath; | am from above. You are of this world; | am
not of this world.

24 "Therefore | said to you that you will die in your sins; for if you do not believe that | am He,
you will die in your sins."

25 Then they said to Him, "Who are You?" And Jesus said to them, "Just what | have been
saying to you from the beginning.

26 "l have many things to say and to judge concerning you, but He who sent Me is true; and |
speak to the world those things which | heard from Him."

27 They did not understand that He spoke to them of the Father.

28 Then Jesus said to them, "When you lift up the Son of Man, then you will know that | am
He, and that | do nothing of Myself; but as My Father taught Me, | speak these things.

29 "And He who sent Me is with Me. The Father has not left Me alone, for | always do those
things that please Him."

30 As He spoke these words, many believed in Him.

31 Then Jesus said to those Jews who believed Him, "If you abide in My word, you are My
disciples indeed.

32 "And you shall know the truth, and the truth shall make you free."

33 They answered Him, "We are Abraham's descendants, and have never been in bondage
to anyone. How can you say, '"You will be made free'?"

34 Jesus answered them, "Most assuredly, | say to you, whoever commits sin is a slave of
sin.

35 "And a slave does not abide in the house forever, but a son abides forever.

36 "Therefore if the Son makes you free, you shall be free indeed.



Revelation 20

11 Then | saw a great white throne and Him who sat on it, from whose face the earth
and the heaven fled away. And there was found no place for them.

12 And | saw the dead, small and great, standing before God, and books were
opened. And another book was opened, which is the Book of Life. And the dead were
judged according to their works, by the things which were written in the books.

13 The sea gave up the dead who were in it, and Death and Hades delivered up the
dead who were in them. And they were judged, each one according to his works.

14 Then Death and Hades were cast into the lake of fire. This is the second death.

15 And anyone not found written in the Book of Life was cast into the lake of fire.

(NKJV)

The Balance

Romans 7

18 For | know that in me (that is, in my flesh) nothing
good dwells; for to will is present with me, but how to
perform what is good | do not find.

(NKJV)

Philippians 4

13 | can do all things through Christ who strengthens
me.

(NKJV)

John 8

11 She said, "No one, Lord." And Jesus said to her, "Neither do | condemn you; go and sin no
more."

32 "And you shall know the truth, and the truth shall make you free."

36 "Therefore if the Son makes you free, you shall be free indeed.
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